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Juan Soros

Tempestad
Tercera secciön de T A R SI S

(poemas emigrantes), 2006 - 2009

Jonas se levanto para huir a Tarsis,
lejos de Yahveh,

y bajö a Joppe, donde encontre» un barco

que salia para Tarsis; pago su pasaje

y se embarcô para ir con ellos a Tarsis,
lejos de Yahveh.

Jonas 1, 3

Desde Sion, la hermosa sin par, Dios resplandece,
viene nuestro Dios y no se callarâ.
Delante de él, un fuego que dévora,
En torno a él, violenta tempestad.

Salmo 50 (49), 2-3

Vino la tormenta
pero no naufragamos.

Vino el hambre

y la sed.

Vino la soledad.

Esperamos la muerte
y no llega.

Agarradme y tiradme al mar, y el mar se os calmarâ, pues
sé que es por mi culpa por lo que os ha sobrevenido esta tri

gran borrasca. g
Jonâs 1,12 s

Vi

309



El fin del mundo
no esta en ninguna parte.

El fin del mundo
es la quilla.

Contramaestre de un barco en llamas
(nave blanca
alimentada por un cuerpo
en la noche)

sin lâgrimas

Este es mi dolor: el silencio
entre dos truenos.

El rayo senala el centro
del vacio. Eje

de ningun lugar.

Vallès del océano
Gargantas

llenas de polvo

Sin voz - horror de fantasmas
sin nombre

Vagando

En tus cuencas varias
estantigua



No hay fe suficiente

para caminar
por estas aguas.

piel - pagina
palabra - cicatriz

Vamos juntos.
Vamos juntos

cruzando la Estigia.
(cubierto de gasa)

Nunca,
hasta la muerte,

la otra orilla.
Nunca,

hasta la muerte,
entregar tu cuerpo.

La tumba de piedra
parece solida

pero su puerta se abre.

Parece sölida

pero navega.
(se hunde)

Tal es el viento del este que destroza los
navios de Tarsis.

Salmo 48, 8

El angel
(las cenizas)

No conduce el navio



Nadie
lo conduce

Al pairo
El ângel

es el mâstil
quebrado.
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